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� INFORMATIONS IMPORTANTES: 
• Si vous souhaitez utiliser du lait frais, merci de la porter à 

ébullition au préalable et de le faire refroidir à 45°C.
• Faites fonctionner l’apparei9314і56.oid T1Д0 1 Tfeable uniquement
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Instruções gerais de segurança
Antes de pôr este aparelho a funcionar, leia muito atentamente 
as instruções de emprego e guarde-as muito bem, juntamente 
com o talão de garantia, o talão de compra e, tanto quanto 
possível, a embalagem com os elementos interiores. Se puser 
o aparelho à disposição de terceiros, entregue-lhes também as 
Instruções de Utilização.

• Utilize o aparelho exclusivamente para fi ns privados e 
para a fi nalidade para a qual o mesmo foi concebido. Este 
aparelho não se destina a fi
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� AVVERTENZE IMPORTANTI: 
• Se si desidera utilizzare latte fresco, portarlo prima ad 
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� IMPORTANT INFORMATION: 
• If you would like to use fresh milk, boil this beforehand and 

allow it to cool down to approx. 45°C.
• Only operate the device with a closed cover in order to 

ensure a constant temperature.

Commissioning the appliance
Electrical Connection

• Before inserting the plug into the socket. Make sure that the 
mains voltage to be used matches that of the device. You 
can fi nd this information on the nameplate.

• Connect the device to a duly installed 230 V/50 Hz protec-
tive contact socket. 

Using the appliance
• Turn the device on. The control lamp in the switch lights up.
• Allow the milk mixture to mature for approximately 8 hours in 

the device. 
• Do not move the device during this time, as otherwise the 

yoghurt will remain liquid. Protect it against vibrations!
• In order to stop operation, turn the device off. The control 

lamp goes out.

� NOTE: 
• The longer the yoghurt matures, the stronger the taste 

becomes.
• One jar of the fi nished yoghurt can be used again as a 

starting culture, but not more than approximately 20 times 
as the effect diminishes over time. 

• Fruits, nuts, jam or similar items should only be added 
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Ogólne wskazówki bezpieczeństwa
Przed uruchomieniem urządzenia proszę bardzo dokładnie 
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� WAŻNE WSKAZÓWKI: 
• Aby użyć świeżego mleka, należy je najpierw zagotować a 

potem schłodzić do temperatury ok. 45°C.
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Általános biztonsági rendszabályok
A készülék használatba vétele előtt gondosan olvassa végig a 
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Загальні вказівки щодо безпеки
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